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XX. évfolyam. — 18. szám. Budapest. 1905. aprdis .30Megjelenik minden vasarnap

OS\^ Furcsa. SSJD

—■ Nos, tetszik neked a czirkuszi műsor ?
— [gen, csak azzal nem vagyok tisztában, 

hogy mit jelent az, hogy: „A programúi pontok 
között móka".

— Azt, hogy akkor az ostoba Augusztok — 
okoskodnak !

----------,i,----------

Boldogtalan szerelmesek.
Szerelmesek a szép, nagy természetbe, 
Kötelmük hát dicsérni öt!
Ecsetre mázt, vagy rímet rímre szedve, 
Leírják, festik a dicsőt.

S nem érzik, hogy szerelmek kába, döre, 
Viszonozatlan állapot:
A természet so Lsem szerette őket,
S írántok mint fukarkodott!

Anarchi Tihamér

Nyaralás közben,
tduska, mitől lettel olyan piros ?
I lát . . . bizonyosan a friss nyári levegőtől. | 

— Hm. lís milyen volt az a friss nyári !f 
levegő ? — polgári vagy katonai ? é

^ /v.Av írAASo',; ■ .w^.VVV,VV^
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Oroszlánbőr.

Vígjáték 1 felvonásban. — Irta : /\rticlyi Zoltán.

1905. április 30.

I

1

(Szín : Szegényesen bútorozott szoba. A jobboldalon ablak virágcseréppel. 
Jobb- és baloldalon és fenéken ajtó, A szobában elöl kerek ebédlőasztal pár 
székkel, egy kredencz és régi á/loiiikör is van. Napsát. Nyárt délután.)

Neked is 
. (Az ablakban 
tevemtőm 1 (az

I. JELENET.

Piroska, később Rideg.
Piroska (a nyitott oldalban levő virágokat onto.ve') 

viola 1 te is kapj rezeda, nyílj ki édes narcziszom ! 
egyszerre megjelenik a Rideg feje; stkólává): Jaj 
ablaktól egy lépest visszaugrik).

Rideg (annyira /eleme kedve, hogy a jege a virágok föl öt tisztán 
látható. Mosolyog): Óh! dehogy kérem, én vagyok ! Jó napot kívánok 
kedves Piroska kisasszony ! (suttogva) : Nincs itt a mama :

Piroska (békiHékeny hangon) Jaj ! Rideg úr, de megijesztett . 
Öntözöm a virágaimat és egyszerre . . .

Rideg: Es egyszerre csak meglát köztük egy szörnyű nagy 
darazsat! De ne tessék félni, nem csípem ám meg !

Piroska (evődre): Na, még csak az kellene ! Jó lesz meggondolni, 
hogy a darázs csak egyszer csíp, aztán elpusztul!

Rideg : Óh igen ! ezt én is tanultam az iskolában ! De mondja 
csak, Piroska kisasszony, (suttogva) nincs itt a mama ?

Piroska : De mi baja Rideg úrnak a mamával ?
Rideg: Tudja édes Piroska kisasszony, szeretnék bemenni, mert 

ez a fukszia nagyon csiklandozza az orromat.
Piroska (nevetve) : Úgy kell, miért ijesztett meg ! Nálunk külön­

ben az ajtón szoktak bejárni, nem az ablakon !
Rideg : Igazán ? No, hát úgy teszek én is ! De — igazán nincs 

ott a mama ?
Piroska: Nincs ! nincs! (Rideg el tűnik az ablakból. Ijedten): 

Jaj! mindjárt bejön ! mindjárt itt lesz ! (Ijedten futni kezdj : Behívom 
a mamát!

Rideg (ebben a pillanatban benyit a Jenékajton) ." ( sak az! ne ! 
(Mindketten zavartan megállnak. Rideg, amíg a: ablak kozták volt, 
bátran viselte magát. így négyszemközt azonban egy zern félénk, pipogya 
lesz). Jaj ! . . .

Piroska (egyszerre Rideggel) : Jaj !
Rideg 1 (egyszerre): Tessék? (Kis szünet).
Piroska )
Rideg: Piroska kisasszony', kérem, én akartam valamit mondani ! 
Piroska: Nekem Rideg úr?
Rideg : I . . igen ! i . . igen kérem, Piroska kisasszonynak !
Piroska : És már elfelejtette Rideg úr ?
Rideg : Nem felejtettem én cl, de mikor Piroska kisasszony olyan 

barátságtalanul beszél velem !
Piroska: Én, Rideg úr?
Rideg: Hát persze 1 Vagy nem borzasztó az, hogy minden 

harmadik szava ez: Rideg úr 1 , Rideg úr ! úr ! Óh Piroska kisasszony', h
ha csak egyetlen édes szót mondana nekem, mindjárt megjönne a 
merszem !

Piroska : De hát Iliit, Rideg . . . (elnyeli az »úr« szól).
Rideg: Hát valami édeset! Kedves Piroska kisasszony, próbálja meg ! 
Piroska (■szégyenkezve) : Édes Rideg !
Rideg] (ujjongva)-. így, így! Az eleje nagyon jó volt, hanem a 

vége, az még mindig — rideg ! Matyónak hívnak kérem, Matyinak ! j

l Kisasszony : un megun, na vagyon, . 

; vagyok, mindjárt megjött a bátor- 
iát* nem várok egy perezet sem,

Piroska : Tudom . . . Matyi! (A baloldali mellékszobából hirtelen 
zaj hallatszik, mindketten összerezzennek) ; Jaj a mama !

Rideg’ : A mama * , . . (Rémültén kiszalad a inelleka/ton).
Piroska (zavartan, sietve fölkapni a loesolo kannát, s újra a vira 

gokhoz siet, aztán hátrafordul. Megkönnyebbülve) : Nem, nem jön a 
mama ! Na tessék ! hiába ijedtünk meg (kétségbeesve) s én nem 
tudtam meg, hogy mit akart mondani a Ri . . . a Matyi \ (A virágok 
felé fordul) : Jaj ! (Ridegnek a feje megint föltűnik a virágok fölött):

I lát maga megint itt van .-
Rideg (hadarn a) : Igen Piroska kisasszony ! én megint itt vagyok 

es mihelyt itt vagyok cs nem ott 
súgom is ! Éppen azért most ni; 
hanem elmondom ami a szivemet nyomja! Piroska kisasszony ! én 
magáit imádom, szeretem, őrülten szeretem, de hiszen ezt mar 
régóta tudja is ! Én azonban még tovább megyek, mert én nem 
csak imádom es szeretem, hanem feleségül is veszem magát Piroska 
kisasszony ! Igenis feleségül veszem, mert tegnap megkaptam a 

I kinevezésemet valóságos iroda-segéd tiszt te 600 írt évi lizctésscl 
I 150 Irt lakáspénzzel és a valóságos tekintetes czimmcl ! Mihelyt a 

kedves papája hazajön, rögtön cl is jövök és megkérem a kezet. 
Ezt akartam mondani. Minthogy pedig számítottam rá, hogy nem 
merem elmondani, mindezt meg is írtam, itt van a level (ráteszi a. 
egeik virágra) tessék es most alászolgaja édes szép Piroska kisasz- 
szonv, gyönyörűséges boldogsága az én gyáva szivemnek. (Rltimik).

9

Piroska (az egész idd alatt, s Rideg eltűnése után is meg kis ideig 
elképjedve áll. Majd hirtelen összecsapja a kezét, kitörő' örömmel) : ^ 
Szent Antal segíts ! (Ugrándozva) -. A Matyi megkérte, megkéri, meg A 
fogja kérni a kezemet! Menyasszony vagyok! Tekintetes asszony M“ 
leszek ! (Hirtelen megáll, odaszalad az ablakhoz, s magához veszi h 
a les-elet). Hadd lássuk csak, mit is ír az a bolondos Matyi. | 
Azt mondja (olvas): »Édes Piroska kisasszony!... Édes! jaj de £ 
gyönyörű szó ez ! . . . (tovább olvas) Tegnap kineveztek iroda-seged- 
tisztté, ma pedig kinevezem magamat boldog emberré : délutáni cl- 
megyek és megkérem a maga aranyos (megcsókolja a leoelet) szép 
kis kezet ! (l enien, mintha nszt hallott volna, a levelet a maik,ma 
gyűrve). Jaj! (körülnéz). Azt hittem a mama! (A levelet ismét ki­
simítja és tovább olvas): A kedves papájától nem felek, az olyan 
szelíd ember, hanem a mama!... (Ebben a pillanatban a fenék­
ajtóban meg/elenik Jávorka szürke napernyővel a hona alatt).

II. JELENET.

Piroska, Jávorka.

Jávorka (félve körülnéz)-. Pszt!
Piroska (rémülten, a levelet zsebeve rejtve) : Jaj !
Jávorka (suttogva) : Ne kiabálj ! en vagyok !
Piroska (megkönnyebbülve): A papa.'! . . . Azt hittem a mama 

jött be ! jaj de megijedtem !
Jávorka (ezalatt óvatosan előbbre lóit): Azt elhiszem . . 

olvastál ?
Piroska (tettetve) : Én ? Semmit papa !
Jávorka: Ne tagadd! Neked titkod van ! (Hirtelen magához , 

húzza Piroskát, bizalmasan). Nekem is !
Piroska (örömmel) Igazán A papának is
Jávorka : Csitt! ne kiabálj! (/-élénken : Hol van anyául

(Folytatást következik.)

Mit
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uQ. Csípős. P*J
l/(7< kisasszony: Öli idősebbnek tart, 

mint a minő vagyok, de ha egy pillantást 
vetne születési bizonyítványomra .. .

Doktor: Ezer ördög! Hát akkoriban már 
— tetézett ilyesmi? !

GiSv Előny. /2JD
— És miért részesítene báró úr egy északi 

sark utazást az afrikai utazás fölött előnyben ?
— a dolog egyszerű. Az északi sarkon 

mindig van jég a — pezsgőbehütéshez.

ÖSX. Hóbort. P3SD

Anya (kinek egy leánya csak nemrég ment 
férjhez, egy úrhoz, ki a középsőnek udva­
rol) : Mondja, doktor úr, melyik leányom 
tetszik önnek legjobban?

Doktor: A fiatal — asszonyka!

e*- Nevető fejfa. -*$•
Ez az élet nagyon furcsa,
Itt nyugoszik Qaland Julcsa. 
Az lelke vót dalos veréb, 
Gyönge teste törött cserép.

Előrelátás, p^
Színigazgató (a szerzőhöz): Őszintén 

szólva, doktor úr, azt hiszem, uj történelmi 
drámájánál megint aludni fog a közönség.

Szerző (sértődötten): Az lehetetlen, hiszen 
minden felvonásban — ágyaznak!

Gisx Nem jár.
Úrnő (a szobaleányhoz): Mari, nézze 

meg, jár-e még az óra a szalonban ?
A kis Miczike (gyorsan): Nem, mamus, 

nem jár, csak a — farkát csóválja !

es- Bosszú. -56-
— Mama: Hát te 

mért nem tánczolsz 
a többi gyerekekkel, 
Miczi ?

Miczike : Mert 
nem akarok a Gézussal 
tánczolni. Tegnap az 
óvodában minden kis­
leánynyal megnyalatta 
a krumpliczukorját csak 

velem n nm!
------------------,i,--------------------

iwj Felelet. tw?
Tenorista: Az aztán 

bizonyos, hogy ha én 
kieresztem a hangomat, 
az egész színház remeg.

Kritikus : Igen, a — 
dühtől!

in— -

-5=3- A súly. -se
/. inas: Hány kiló 

vagy ?
II. inas : Negyvenöt. 

Hát te?
/. inas: Én csak 

negyvenkettő, de lehe­
tek ötven is mikor jól­
lakom a majstramné 
go: o/nbaságaival!

A kör. p^>
I lát, Pista, tudod-e 

te, hogy mi az a kör?
I logyne tudnám. 

Az, a honnan minden 
reggel — részegen jön 
haza apám !

A legnagyobb baj. -se Dicsekvés.
Ferike mulattatja a 

várakozó vendégeket.
— Madutnál isz van 

ilyen szép bútor ?
Van bizony! Még 

szebb is !
De ugy-e méd 

szinezen benne annyi 
— poloszta mint a 
miénkben ?

Borravaló! p^
Pinczér (egy úrhoz 

a ki fizetett): Uraságod 
valószínűleg tévedett. 
Egy fillérrel többet 
adott.

Vendég: Nem téved­
tem. Ez a borravaló. 
Sohasem adok — keve­
sebbet !

es- Különbség.
— No, hogy vagy 

pajtikám? Szerencsésen 
kiállottad azt a kis üz­
leti krízist ?

= Hát . . . izé . . . 
elég szerencsésen, csak­
hogy nem állottam, ha­
nem ültem!

Térj: Nézz csak oda! azt hiszem az az ember ott a vízbe fullad ! 
Feleség: Jó Isten! s én — fényképező gépemet otthon hagytam ;

<^L Juj ! ps=j
— Már megint fe­

cseg ? Látja ezt a falat ? 
— Látom, tanár úr ! 
— Ha nem hallgat, 

a — fejéhez vágom!

1905. április 30. URAMBÁTYÁM
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— Hát te, Margitkám, milyen kézi munkát fogsz legjobban szeretni, ha 
nagy leszel ?

Én, nénikén!?... A ~~ zongorázást!

Az más. psj

C
é 
1

- Szerkesztő úr azt állít a, hog\ nem 
> lehet a verseimet elolvasni, pedig igen szép 

írásom van.
= Hiszen így el lehet olvasni, barátom, 

de — nyomtatásban nem !

-$*- A jó mester, -sS-

Pckinas: Jó mestered van?
Suszterinas: Jó. Az még a sötétben is 

megtalálja a — füleimet!

O? Gyomorbaj. TG

------- --------
ß

titíto A nagyság átka. ^
Sírva jön végig a gyerek az ntezán. 
Kérdezi egyik ismerőse:
— Miért sírsz, fiam ? 
r— Hogyne síiv.ék! Az iskolában sz r- 

> galomért megjutalmazott a tanító é< most 
csúfolnak a többi gyermekek ! 

y
--------------------

y>

é
tíQ. Mit bánja ő ! p^>

Árvíz veszedelemben volt a város. 1 laj- 
nalra elönté az ár. Köllögeti az apa kis fiát

— Kelj fel gyorsan, í.aczi, árvíz van, 
mindjárt összedől a ház!

A fiú feltánászkodik.
— Aztán mi közünk hozzá, ha ö ze is 

dől ? Hiszen nem a — mánk!

Udvariasság, p^
Későn jön a színésznő a próbára, ráinor- 

dúl a direktor.
Kérem igazgató úr, nem jöhettem 

előbb, a hajamat kellett kisiittetnem.
No hallja, ezt elvégezhették volna 

maga nélkül is!

■:é-.t:

§/0Á .

Koldus: Segítsen meg a nagyságos úr, 
súlyos nyomorbajban szenvedek !

Úr: Szegény ember. 1 mi baja a gyom­
rának, barátom ?

Koldus: Mindig — üres!
9 
%
>; í7; vv, ^ w ^

Ah, úgy szeretnék . . .
Ah, úgy szeretnék én kis madárka lenni, 
Kalitkába zárva,
Naphosszat dalolni kicsinyke szobádban, 
Kedves, ifjú lányka.

Te etetnél, úgy-e?... ízes kendermagot, 
Édes czuk'ot adnál . . .
Nem, nem lenne sehol boldogabb a te kis 
Dalos madaradnál.

Mindig, mindig csupán rólad zengne dalom, 
Szerelmesen, mélán . . .
Hanem jóságoddal visszaélnék . . . Egyszer 
Rád ijesztenék ám.

Vagy nem íettennél meg, midőn beczézgeto 
Rózsás kezed érne,
S kicsinyke madárkád lángoló szemekkel 
Feleségül kérne ? !. . .

Fidibusz.

i
I
9

&•V

l
9
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9

!

9
%
s•V

f
9
fa

mm Megoldás. ^

Mondhatom, Olga, ráérnél még férjhez, 
menni. De ha már olyan nagyon tajta 
vagy, nem bánom, de ki Kötöm, hogy a 
jövendőbelid rendezze az adósságait.

Már megtette papa! Összes hitelezőit 
hozzád utasította.

-----------------

Látszik, psj
A kávéházi vendégek az egyes városi 

üzletek régiségéről beszélnek. A kávés dicse­
kedve mondja :

— Az éu üzletem már száz esztendős.
Az meg is látszik a kasszírnőn 

feleli egy csintalan vendég.
I
ft
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A szokás hatalma.
fg-y y,y£ ,//• (a pinc/érhez): Hallja, barátom, huszonöt évvel 

:x ezelőtt, mikor nászú ton voltunk, nagyszerű libapecsenyét ettünk 
itt. A visszaemlékezés miatt ma, ezüsttakodalinunk napján szeretnék 

X ismét olyan libapecsenyét enni.
Pinczér: Majd megnézem, kérem, hogy van-e még — belőle.

t osv Furcsa. ^BO

Képzelje csak, szomszédasszony, az uram múlt vasárnap 
vadászni volt, aztán olyan nyalat lőtt, a mely már megvolt — 
spékelve!

SSv Az anyós arczképe. _/Bö

A kis gézengúz, -s
§

I
•/
I

I
I
ti!
51

9

dl/ly.k

A'^vV

'í®

IMéti'J-..

— Nos, Aladár, mit szólsz a mama arczképéhez ?
Kitűnő!... Hű, mert szinte azt várja az ember, hogy meg­

szólaljon, s jó is, mert - nem szólal meg!

— ni

Az állatkertben, -sb

Kis fin (kinek a papája szabó): Mamuskám, rokonunk nekünk 
ez a

iTSN Jogos félelem. _/B£/
Sehogy se akar a parasztlegény megházasodni. És mert az apja 

unszolta, bőgésre fogja a dolgot.
De, ebadta, kiált az öreg, — hát én nem házasodtam meg? 
Könnyű volt kigyelmednek! Éds apám anyámasszonyt vette 

el, de nekem egészen idegen leányszeméit szemelt ki!

Rossz játék.

íf
Ferike: Tanár úr, kérem, milyen növény ez?...

-------ih-------

SS\ Betegség.
Mi bajod volt tegnap, pajtikám ?
Fájt a torkom.

— Aztán az ilyen hamar elmúlt ?
Hát nem is annyira a torkom, mint inkább a gyomrom fájt.

— Hát ezt a kettőt hogy lehet összetéveszteni?
Hát . . . hál . . . mert annyira szédül a fejem, hogy a gyomor-

fr

Miért verted meg az Iluskát, Gyuri ?
Uzsonnakor Ádámot és Évát játszottunk s ő rosszul játszott. 
S miért játszott rosszul ?
Mert nem akart - megkínálni az almájával!

1

Szerénység
Nekem csak egyetlen egy kívánságom van
:s az?

Hogy teljesüljön — minden kívánságom!

m *V. VA té. vy. #>. vv ty.xyy, W- /7.vVr‘ ír. \v w fr. W > Z/íNVt 5 '
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Iskolában.

5

A bibliából a csodálatos halfogásról be­
szélt a tanító a gyermekeknek.

- — No. hát mit i> mondott Péter Jézus­
nak? — kérdé az egyik nebulótól.

Süssünk már egy kis halat! felelt 
nagy büszkén a kis diák.

.Vs'-i?/ - VV //.

URAMBÁTYÁM

Czingár úr léghajózása, vagy 
a léggömbös bácsi jó vásárja.

.am, Kocsis-nyelv. ^
Báró: De János megbolondult?! Ismét 

befogta a csökönyös szürkét ?
Fi cikkeros (ki esküvőkre fuvarokat ad): 

Bocsánatot báró úr, a pejt nem foghattam 
be. mert annak ma

->r Biztos jel. -*£r

Bandika odasimul a nővére udvarlójához 
és így szól :

— I tt egészen bizonyosan tudtam, hogy 
maga ma el fog jönni hozzánk.

= És honnan tudtad ezt olyan bizo­
nyosan ?

Onnan, hogy a Vilma ilyenkor soha 
sem eszik — fokhagymás ételt!

^ Megadta neki.
— Apám, mondja kee, igaz, hogy az 

emberek a majomtól erednek?
Ln bizony nem . De — te tán igen !

Monacóból.
Meddig maradsz itt ? 
10,000 forintig

&

I

IV

W/z. SS&Tr.

1005. április 40.

Szilánkok.
I.

Hej 1 sok rossz fiúból 
Derék ember válna,
Hogyha a sarokban 
A pipaszár állna.
Hogyha nem ezukrozna 
Mama a kalácsot,
S elővenné papa

Ha kell, a virgácsot.
II.

Hidd el pajtás, a hazugság 
Nem a legrosszabb gonosz,

A világot támogatja,
S minket — e szükséges rossz. 

Hisz nélküle romba dőlne 
Ez az egész nagy világ,

Mert mi más a mai ember ?
S az élete ? hazugság.

cBor-Bál.
--------- ,i,---------

Ismeri már.

TO'$'

-A)«»,, ,. íf
T,

/ te

éV

I

Iduskám, édes, úgy-e, megvárod, míg 
elkészülök egészen a fésülködéssel ? Kész 
vagyok ám rögtön.

Igen, megvárom, kedvesem, hiszen 
nálam nem számít egy-két óra!
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Mégis csak zsidó. Néhány évvel ezelőtt Ben Juda, 
a bardóczi ószeres nagyon beleédesedett egy keresztény 
leányba s mivel a néni bér máskép nem akart kidéi­
nek állani, kikeresztelkedett és nőül vette imádott]"át.

Persze a keresztvíz nem változtatott semmit a fizi­
miskáján, mely feltűnő görbületeivel messziről elárulá 
szemita voltát.

libben a hamisítatlan képletben jelent meg egyszer 
egy peres ügyben a biró előtt is, hova tanúként idéz­
tetett.

Neve ? — kérdi a biró.
Ben Ju... akarom mondani, Mátyás.
Kora ?
Huszonhat év.
Vallása ?
Keresztény.
Micsoda ?
Keresztény.

A biró, kit meglepett, hogy ilyen orral hogy lehet 
valaki keresztény, haragosan rászólt:

A vallását akarom tudni!
Keresztény, kérem alássan.
Ke ... rész.,. tény ?
Igenis, keresztény katholikus.
Nagyszerű ! Hát a foglalkozása?
Az, kérem, liandlé —- zsidó!

A kassai strázsa. Vándoroljon vissza emlékünk a
magyar szabadságharczhoz! Varázsoljuk vissza azon
időket, a melyek hősöket szültek és hősöket termettek!

A mikor 1848 márezius 15 felzúgott a „Talpra
magyar" és éledezni kezdett az elnyomott magyar, , , , , ,íz * . t' \ , M Kiki futott haza es eldugdostaivassa varos, a hajdani híres kurucz-feszek egyike volt A

nemzeti ügyért való síkraszállásban

1f1
$

latoztak hűségesen a polgár-őrök és állták a vártát a 
sétatér északi szöglete mellett a Főutczán.

Igaz, hogy a derék sörgyáros, Baj er uram, ha strá- ^ 
zsálnia kellett menni, akkor előre vitette a ki párnázott 
széket, s a szolgálója czipelte utána a puskát, a mivel y 
azután Baj er uram a párnás széken ülve vigyázott a $ 
hazára. De hát megvolt a jóakarat, s ez a fő.

Mikor Schlick vezénylete alatt Eperjes felől köze- ív 
ledtek az osztrákok Kassa ellen, a derék kassai polgár- fi? 
őrök ugyancsak csörtették a kardjukat és szidták ^ 
németül Schlicket:

— No hiszen csak idejöjjön az a h....t vak német, 
adunk mi neki!

Es a „vak" Schlick mégis csak lejött. A kassai hegy 
környékén foglalt állást az osztrák sereg. A leginkább 
kasza-kapás magyar had szertecsatangolva várta a ren­
dezett, ágyúval bőven ellátott osztrák sereget.

A kassai polgár-őrség nagy bandaszóval ugyancsak 
kivonult a határba. Á fővártán Lederer vendéglős 
uramat hagyták ott strázsálni és ráparancsoltak, hogy 
addig ne merje helyét elhagyni, mig azt a „vak" 
németet lánczra verve elébe nem hozzák. Akkor azután 
elmehet és lekisérheti az osztrák generálist a városi 
börtönig, a hol is lecsukódik ő kel me kenyérre és vízre.

Lederer uram hűségesen ki is állt strázsálni, a polgár­
őrség pedig vitézül kivonult osztrákot verni. Csakhogy < 
mikor a Schlick ágyúi megremegtették az erdőt, s a 
búgó golyóbisok valóságos jégesőt rögtönöztek a letör­
őéit ágakból, a puskaporfüstöt nem szagolt kasza­
kapás had futásnak eredt és magával rántotta még a 
rendes katonaságot is.

A kassai polgár-őrség is elpárolgott, akárcsak a kámfor.
aza és eldugdosta ruházatát és fegy- s

§

$I
I

$•1/

, y. *

véréit. A strázsáló Lederer uramat is elfeledték értesíteni ^
a veszedelemről, a ki pedig hűségesen várta, hogy y
mikor hozzák már meglánczolva Schlicket.ö ;/p

Egyszer azután megindult a katonaság bevonulása a % 
városba. Lederer uram szentül azt hitte, hogy a magyarok

város védelmére tisztes családapákból megalakult a jönnek és tisztelgett a sok fényes tisztnek irgalmatlanul, v.

az elsőknek a 
O adta a hazának a híres piros sapkásokat, a kiknél 
vitézebb katonát nem szült és talán nem is fog szülni 

... soha a föld.
A nemzetőröket elszólította a haza ügye, s azért a

polgár-őrsét
.Hupikék frakk, zsinóros vörös nadrág, hetyke magyar 

csizma volt az öltözetük. Természetesen a kard és öv 
mögé dugdosott karabélyok se hiányzottak. Oyakor-

v!
r?^Sy‘>frXí^Z,-

Mikor már nagyon belefáradt a tisztelgésbe, a bevonult 
osztrákok fölváltották a vártálásban. És Lederer uram- ^ 
nak még csak egy hajszála se görbült meg.

Természetesen volt azután dicseked és.

Jy
v/ .vi ^ M
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3*Sx Hir a faluból. y2ö

H

Tapasztalat.
Keserű tapasztalatai lehetnek a házasságról, uram, hogy így

No, Pista, mióta elmentél, nagy csoda lett ám a faluban. 
Micsoda ?
Hát az, hogy az öreg Molnár Miska csillagokat lát nappal is! 
Hogy-hogy ?
Úgy, hogy meghalt a felesége!
Hát aztán ?
I lát aztán újra megházasodott.
És?
És minden áldott nap képen felejtgeti az új asszony!

beszél. Már nős ?
Én nem, de az. — apám.

Gisx. Böjti időben, yec
— Bojtöltök ?

Nem leheti Nincs hozzá elég pénzünk !

Művelten. -*í-
No, szomszéd, hogy van a kedves neje ? Jobban ?!
Dehogy is jobban ! Már kon ezer tét is tartottak felette az 

orvosok !
—in----- -

GiSv Nem veszi fel. /2íd

A főnök egy szorgalmas hivatalnokát félre hívja s kéri, hogy 
ne vegye erősen zokon a múltkori heves szavait, mert kissé ideges 
s nem tudott magán uralkodni.

— 1 .egyen nyugodt főnök úr — szólt a hivatalnok hallottam 
én már annál több és nagyobb ostobaságokat is, de nem szoktam 
felvenni.

,i,---------

Rák. -K-
Rák az étlapon ? Hiszen az e hónapiak már élvezhetőnek.

Pinczé : Kérem, ezeket még a múlt hónapban topták !

GéSx Banketten.
Ki az a rendőrileg gyanús úr itt a banketten r 
Hát rendőr!

—,i,---------

I
I!

3i
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e— Ha szó szerint veszi, -k-
Koesis (tenyerében a kapott borravalóval): Í z a borravaló egy 

korty — pálinkára sem elég. nemhogy egy pohár só, re!

Koczavadászok közt.

^S\ Álló ülés. ,/2-ü
Egy intézet igazgatója behivatta az irodába az intézet három 

tanítóját s míg a tanítók állva maradtak ő egy pár szót szólott és 
azzal vége volt a tanácskozásnak.

Pár nap múlva kéri a jegyzőkönyvet vezető tanítót, hogy a 
y; múltkori ülésről szóló jegyzőkönyvet vigye be neki.

— Melyikről kérem? I n nem tudok róla!
Hát a mit a múlt napokban tartottunk.

— Úgy?... Én azt nem vettem ülésnek, mert csak állottunk.

—iii-

Rossz időjárás.
— Nyomorult időjárás ez ! Ma hideg van, holnap meleg, aztán 

•V megint hideg, Az ember nem tudja, hogy a téli kabátot, vagy a 
yí felöltőt — küldjee a zálogházba?!

JcpM'i.

No, Gyula, hová lett a kutyád ?
Meglőttem szegényt tegnap.
Pech ! . . . Ma nem lőttél még semmit?
Semmit... Tudod, pajtikám, bajos ám így kutya nélkül!

3
é
1

I
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Tréfás rejtvény.
x mé J v aaaa

Megfejtési határidő : május 3.

/Íz r/áző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése

Főkötő alatt.
A megfejtők közül nyertes lett: Sági Ilonka Kunszentmiklós, 

kinek az 1905-re szóló Sztrájk-Naptárt megküldöttük.
A tréfás rejtvények megfejtői között minden héten 1 példány 

1 <)05-re szóló Sztrájk-Naptárt sorsolunk ki.

Közgazdaság.

flSnMIf

Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

Az Anker élet- és járadékbiztosító társaság Béesben
április 18-án tartotta XLVI. rendes közgyűlését Prok seh-Os en 
Antal gróf elnöklésével. Mint a számadási jelentésből kitűnik, az 
1 ij04. évben 8863 ajánlatot nyújtottak be 52,713.950 korona 53 
fillér tőkére és 104.364 korona 12 fillér járadékra és kötöttek 
7116 szerződést 41,614.450 korona 55 fillér tőkére és 104.185 korona 
28 fillér járadékra. Az év végén érvényben volt 88.197 biztosítási 
szerződés 524,328.089 korona 83 fillér tőkére és 528.887 korona 
66 fillér járadékra. A haláleseti, vegyes- és meghatározott lejárat­
tal kötött biztosítások állománya az 1903. év deczember 31-iki 
állományhoz viszonyítva, 3143 szerződéssel 19,263.669 korona 
összegben — szaporodott. Az 1904. évben halálesetekért, vissza­
vásárlásokért, életeseti és járadékbiztosításokért 5,766.147 korona, 
a nyereményrészesüléssel kötött haláleseti biztosítások osztalék- 
alapjaiból és a minimális eredmény nyel garantírozott túlélési 
csoportok alapjaiból és az üzleti nyereségből a társaság által adott 
összeg hozzászámításával 10,378.708 koronát, összesen 16,144.855 
koronát fizettek, inig a tar a/ékok szabályszerű emelésére 14,759.549 
korona fordíttatott. A halálesetre nyeremény osztalékkal biztosítot­
tak mint nyereményosztalékot az „A" osztalékterv szerint az évi 
díjnak 25 százalékát, illetve 20 százalékát, a „B" osztalékterv 
(emelkedő osztalék) szerint pedig a biztosítás tartama arányában 
az évi díj 27V-2, 25, 22Vz, 20, 17' 2, 15, 12' 2, 10 és 9 százalékát 
kapják. A biztosítottakkal szemben elvállalt kötelezettségek telje­
sítésére szolgáló biztosítéki vagyon a számadási jelentés szerint 
áll : a tőke- és járadékbiztosítások díj tartalékaiból (biztosítási ala­
poki 63,460.412 korona 26 fillér, a minimális eiedménynyel garan- 
tirozott túlélési csoportok alapjaiból 81,711.122 korona 49 fillér, 
összesen 145,161.534 korona 75 fillér, továbbá a részvénytőkéből 
2,000.000 korona, s a tőketartalék, kiilöntartalék s az 1904. évről 
átutalt nyereségből 7,070.718 korona 09 fillér, összesen 154,262.252 
korona 84 fillér. Az összes vagyon 164,458.787 korona 99 fillérre 
rúg és ebből 25 millió korona van Magyarországon elhelyezve. A 
részvényeseknek osztalék és felülosztalék gyanánt 400.000 koronát 
osztanak ki; az elélés és halálesetre nyereményrészüléssel biztosí­
tottak osztalék alapja javára 460.000 körönéit utalnak át. Az 
1904. évben a nyereséggel biztosítottak között és az esedékes köl­
csönös túlélési csoport biztosítások után 792.507 korona nyere­
ségrészesedést fizettek ki. Az 1904. évi részvényszelvényt a tár­
saság bécsi és budapesti pénztárainál április 19-től kezdve 200 
koronával váltják be.

I ptulajdonos és felelős szerkesztő : híméi yi Zoltán.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

$

K. L. Bpest. Bizony nagyon gyönge 
a próza is, meg vers is. Ötletesebb és 
gondosabban megírt dolgokat kérünk.

Sóeher. Ajtót tévesztett. Adomái 
különben is olyan kovásztalanok, minjj 
a maczesz.

itfö B. E. Szombathely. Mért bántja még
ön is Rozsésztvenszki admirális urat ? 

Majd elbánik azzal Togo, bízza csak rá! Különben is ismeretlen 
tartózkodáséi egyénekről nem illik rossz viczczeket gyártani.

Sz. Ö. Köbölkút. Ha úgy tetszik, hát csak rajta!
Felemás. Dehogy más! dehogy más! Mindkét fele egyformán 

lapos és unalmas biz ennek !
K. J. Segesvár. Intézkedtünk, hogy a foga Itatás minél szívesebb 

i legyen !
Apró bűnök. Tommy Ceciltől, az ismert nevű írónőtől „Apró 

bűnök" czímmel novellás kötet jelent meg, mely a szerzőnő kétség­
telen elbeszélő talentumáról tesz tanúságot. Mindjárt a kötet első 
elbeszélésében feltűnő az írónő érett és biztos elbeszélő modora 
és éles megfigyelőképességről, valamint gondolkodni tudásról 

I tanúskodó emberismerete, melylyel az emberi lélek szövevényeiben 
eligazodni tud. De a kötet többi elbeszélése is egytől-egyig egy 
finom novellista írótehetség termékének bizonyul. A kötet fényes 
kiállításban a Franklin- Társulat kiadásában jelent meg. Az ízlésesen 
fűzött kötet ára 3 korona.

A milliókra menő fizetésképtelenségek arra kényszerítették 
a posztógyárosokat, hogy a felhalmozott árúkat, mintsem azokat 
bizonytalan fizetőknek hitelezzék, inkább tetemes árengedménnyel 
készpénzfizetés ellenében a közönség rendelkezésére bocsássák. Ezen 
akczió keresztülvitelére az Országos Posztókiviteli árúház, Buda­
pest, VI1/75., Rottenbiller-utcza 4/B. vállalkozott. Vidékre szétküld 
utánvétellel egy férfiöltönyre 3 méter finom fekete, sötétkék, sötét­
szürke vagy sötétbarna posztót vagy kamgarnt csak 5 írtért. Min­
tákat nagy forgalom miatt nem küld.

%

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
I tegséggel párosult sömörbajoknál, bűrkütegeknél rögtön hat az 

Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés eleg. Ára 3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda­
pest. Károly-kürut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund
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ä ä .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. ay
■ ■ Erényi Ichthyol - Salicylt“ ■

k pSbáUák kórházakban, klinikákon és privát egyéneken is azt találták, hogy feltűnő gyógyhatása van meg a legrégibb 
idölöl származó mindennemű söraiiri-Vl párosult Tiniket» fájdalmakra továbbá «IST. I.»r.;e|>edelés hdr- 
hí mi«« lí in’illőit testrészekre. Excemíi ellen állandóan rendelik biztos cn dmcnynyel. Mci t az „I,i éiiji

eme. részei«, arozon, fejen úgy felnőttek mint gyermekek állal Mióta meg- 
»vfiyfidtPk arról hoev az Erényi Ichthyol-Salicyl teljesen ártalmatlan, azóta bátran, oivosi rendelet nélkül is %ÖZ^ ^4' használják merta használata egyszerű és mindenki maga is elvégezheti lefekvés előtt. ^ Gx

Szagtalan!
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik

Teli. Erényi Béli* srydgyszerész urnáit, Bu ilnpest.
Orvosom rendeletire Erényi Ichthyol-Salicylt hozattam öntől. 

Bár nem vagyok barátja az újságokban hirdetett gyógyszereknél,, 
de ez egyszer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmentem 
az öbszes patika- és háziszercken eredmény nélkül. Legnagyobb 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, inig végre 
az ,,Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a tájdulmaktól. 
A mennyiben pedig 0 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes 
bőrbaj, most már ón ajánlom minden ismerősömnek. Önre pedig 
mindenkor a egnagyobb hálával gondolok vissza, no meg orvo­
somra is, a ki figyelmemet felhívta az ,,Erényi Ichthyol- Salicj 1 tu. 
Szeged, 1904. október 2. , .

Teljes t színleltei Sz. 1*. ügyvéd, lo.dbirtukos.
Tisztelt gyógy szerész ur !
A küldött ,,Erényi Ichthyol-Salicyl“ már első használatra 

Igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen 
erős száritó, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a viszkelégségtől : az 
utczára nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom,

Szagtalan ! Szagtalan !
kipróbálták az összes létező szereket bőrbajok ellen — eredménytelenül.

fejem a Kiütésektől, melyek egészen kisebesedtek. Ma már 
én vagyok a legt oldogabb ember, mert ment vagyok minden 
bajtól, moly egész életemet elkeserítette. 11a tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi 1 ihthyol-Salicylt“ ajánlanék. — Arad,
1902. május 10.

Kész szolgája II. F., hivatalnok.
Tisztelt uram
Még n inul hóban rendeltem meg egy „lhényi Ichthyol-Snli- 

cylt“, mert minden oldalról ajánlották feleségem excemája ellen. 
Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fajdalmai, a hová kozóvei 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt ‘és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz. forint ára gyógyszereket 
és vórtisztilókat rendeltek. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, de 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még így ugyan­
ilyen „Erényi Icbthyol-Sallcylt“ egy rokonom részére, ki szin­
tén bőrbetegségben szenved. — Debrcczcn, 1904. szeptember 18.

Hazafias tisztelettel vagyok lí. li., irodatiszt.

it valódi „Evéiivi Iulithj ol-Salieyl“ postán megrendelhető nagy tégelyként : 6 »«»romival, utánvétel 
mellett: Erényi Béla Diana gVógys/ertárál>au Budapest, Károly-körut 5 a. (Diszkrét szállítás naponta kétszer.)A
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Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és külföldi posztóból készít méret szerint 
úri ruhákat jutányos árban. Xs Xs> X9

táp '»«ap 'eg3'»«3 »g3 5S3
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Kebes árjegyzék hérmentve. Javítások pontosan eszliöziiltotr.ti;.

I
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„ManumoUin“

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküldi: 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható: Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám.

MI

m DADOGÁST és «linden "beszéd.Hibát, mérsékelt. díjazás 
és kezesség1 mellett sikeresen gyógyít, w* 
SOLT LÄJOS, V., Báthory-utcza 20. sz.

Ismertető ingyen ós "bérm-erx■fetre. ** **'
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MEZOGAZDASAGI LEXIKON s s
állatgyógyászat, állattenyésztés, baromfitenyésztés, borászat, építészet, erdészet, gazda­
sági eszközök, gazdasági üzletvitel, gyümölcsészet, haltenyésztés, kártételek, kertészet, 
méhészet, mellékhaszonvételek, mezőgazdasági közigazgatás, növénytermesztés, rét és 
legelő, selyemhernyótenyésztés, szölöszet, takarmányozás, talaj és javítása, tejgazdaság 
-....... . ....—és egyéb a mezőgazdaságra vonatkozó közlemények. ....... ........ .
Számos a szöveg közé 5 Szerkesztik

nyomo t ábrával. 5 Bezerédj Adorján Szilassy Zoltán

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁSI

A Mezőgazdasági Lexikon kiadásával hézagpótló munkát uclunk a magyar gazda- 
közönség kezébe s nem kíméltünk áldozatot, hogy a Mezőgazdasági Lexikonnak úyy a 
tartalma, mint a kiállítása kielégítsen minden követelményt.

A nagy munka szerkesztésére két kiváló erőt sikerült megnyernünk, Szilassy Zoltán 
országgyűlési képviselő, az Országos Magyar Gazdasági Egyesület titkára, a „Köztelek“ 
szerkesztője és dr. Bezerédj Adorján földbirtokos, a földművelésügyi minisícrium tiszt­
viselője személyében.

A szerkesztők neve teljes garancia arra, hogy a Mezőgazdasági Lexikon csakugyan az 
lesz, a mit a cimc Ígér: nélkülözhetetlen kézikönyve és megbízható tanácsadója a gazdál­
kodónak minden oly kérdésben, a mely gazdasága körében előfordulhat. A kiállításban 
az a szempont vezetett, hogy a Mezőgazdasági Lexikon olyan könyv lesz, amelyet gyak­
ran vesz a kezébe a tulajdonosa, s mégis hosszú ideig akar használni. A kiállítás első 
szempontja tehát a tartósság volt. Finom erős papír, könnyen olvasható nyomás, szép 
kivitelű magyarázó ábrák s egyszerű, Ízléses, de erős, szolid bekötés, a mely könnyen 
kezelhetővé teszi az 5Ö íves vaskos könyvet.

A Mezőgazdasági Lexikon árát, tekintettel arra, hogy számítunk a gazdaközönség 
nagy és meleg érdeklődésére, rendkívül olcsó árban szabtuk meg. Kedvezményes ára
afc> az dal isztok számára két vaszonkötésben 26 korona.

Kérjük, hogy becses megrendelését a mellékelt levelezőlapon mielőtt beküldeni 
szíveskedjék. Hazafias tisztelettel

A “Pátria" r.-t. könyvkereskedése Budapest, IX., (Köztelek).
Szíveskedjék kivágni és beküldeni.

A “PÁTRIA” RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG KÖNYVKERESKEDÉSÉTŐL
BUDAPEST, IX., ÜLLŐMIT 25.

megrendelek 1 példány „MEZŐGAZDASÁGI LEXIKON“-!. Szerkesztik Szilassy és Bezerédj.
Kedvezményes ára két kötetben 26 korona. Árát két egyenlő részletben, felél az első kötet meg­
jelenésekor, felét a második kötet megjelenésekor kérem utánvétclezni. u b.
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Árverésen
sikerült nagymennyiségű gyapjúszövetet megvásárolni anng 
ezan gyapjuszö ve' készlet tart. Resztek sajat muhe h, ember 
mérték’ után remek szabásban és művész, kivi ölben egy 
teljes férfiöltönyt csak 25 koronáért.-fekete sötét­
kék. sötétbarna vagy sötétszürke gyapjúszövetbe'- Vidéki 
rendelésnél a mérték vagy egy v seit ruha b ■küldendő. 

— Minták a nagy költség miatt nem küldlunők.

LICHTMANN SÁNDOR
férfiszabó-mester

Budapest, VII 75„ Rottenbiller-u. 4 B. sz„ I, em.

A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf! áp
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BUDAPESTI ÜZLETE: 
csak isTERÉZKÖRÚT <• 
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 

ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.

ifi
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cd
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Az egyedüli lót zö valódi angol

äW SZÉPITŐSZER "»ti
mely már 2—3-szori bekfués u;án biztosan
hat és a bőrnek nem árt, a
Balesse óle valód 

o n so

C*

ií >
Eltávoli

minden areztisz- 
tátlanságot, kiütést, 

pattanást, szeplöt, májfoltot, 
boratkát (mitessert) stb. és az arcznak 

friss üde éget, fiatalságul kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
Ehhez ugorkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

déhdheiy1 • Balassa Kornél
Kanható minden gyógyszertárban. — FőrakUir Budapesten : Török József gyögx- 
sze tárában, Király-u 12 és Andrássy-ut 26. Di-, Egger Leó »Nádor.-gyógy- 
tára Váezi körut 17-, Zoltán Béla gyóg.vtárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kér., Marokkói-utcza 
Fodir Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV., Muzeum-kdrut7., Nerud 
Nándor, IV., Kossuth Lajos-u 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11.

-----------------------------------------— I

<x>

gyógyszert ára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.

W>

Xl

í- és paprika
frt 3.— 
fit 1.20 
frt 1.20 
frt 1.60

Nemesített rózsa-különlegesség, paprika 
Háztartási kávé .
Kuba-kávé, legfinomabb.........
Mocca-kávé — ... — ............ — -

Különösen ajánlom naponta frissen pörkölt kávémat.
Vegyes pörkölt kávé — — frt 1.40
Kuba pörkölt kávé — --- át f-80
Kuba és mocca vegyes ... ------- -..............frt 2.—

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3,

m

Beszel minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökiihoti 
vele szere 'ülnek hangját s boldog órák
emlékét. Ára 1<>, 15, 2S. 30,

35, 45, 05, 85 írt ős féljél)!».

Sterilbe Ármin és testv,
os. és k'r. udv. hangszergyár

Budapest, Kevepesi-ut 3(>. szóm.
Köpés hangszer-árjegyzék (minden 
czikkröl külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.
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Nyomatott a “PÁTRIA” irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. hu-u
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MINDEN KÖNYV SS<
gazdasági szakkönyvkereskedésében, Budapest, IX kér., Üllöi-ut 2 >.

♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦
„xrónvtArsasáErnál. Budapest, IX. Üllői-út 25.
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